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FOREWORD 

Some of  t h e  g l o r y  of t h e  P h i l i p p i n e s  l i e s  i n  t he  b e a u t i f u l  
v a r i e t y  of  people  and languages  w i h t i n  i t s  c o a s t s .  I t  i s  t o  
t h e  g r e a t  c r e d i t  of  t h e  n a t i o n a l  l e a d e r s h i p  o v e r  t h e  y e a r s  
t h a t  no a t t emp t  has  been made t o  des t roy  t h i s  n a t i o n a l  h e r i -  
t a g e .  The g o a l  has  been i n s t e a d  t o  p re se rve  i t s  i n t e g r i t y  
and s i g n i t y  whi le  b u i l d i n g  on t h i s  s t r o n g  founda t ion  a  l a s t i n g  
s u p e r s t r u c t u r e  o f  n a t i o n a l  language and c u l t u r e .  

The pyesen t  book i s  one of  many designed f o r  t h i s  purpose.  
I t  r ecogn izes  t h e  pedagogica l  importance o f  d i v i d i n g  l i t e r a c y  
and second language l e a r n i n g  i n t o  two s t e p s  -- l i t e r a c y  be ing  
t h e  f i r s t .  When a  s t u d e n t  has  l e a r n e d  t o  r ead  t h e  language 
he unders tands  b e s t ,  t h e  r e s u l t i n g  s a t i s f a c t i o n  i n  h i s  accom- 
p l i shment  g i v e s  t h e  d r i v e  and conf idence  he needs t o  l e a r n  
t h e  n a t i o n a l  language.  H i s  a b i l i t y  t o  r e a d ,  fu r the rmore ,  i s  
t h e  i n d i s p e n s a b l e  t o o l  f o r  t h e  s tudy  t h i s  program w i l l  r e -  
q u i r e .  

The Department sf Educat ion and C u l t u r e  o f  t h e  P h i l i p p i n e s  
i s  proud t o  p r e s e n t  t h i s  l a t e s t  volume i n  a  nat ionwide s e r i e s  
des igned t o  t e a c h  t h e  n a t i o n a l  language th rough  l i t e r a c y  i n  
t h e  v e r n a c u l a r s .  I t  w i l l  s t eng then  both  t h e  p a r t s  of  t h e  
n a t i o n  and t h e  whole. 

JUAN L .  MANUEL 
S e c r e t a r y  



To t h e  t e a c h e r :  

Thle book, An Easy-to-Read B m ,  Is  made so t h a t  
i t  1 6  ea sy  f o r  a  beginning s tuden t  t o  read.  I t  Is eaey  
becauee : 

1. t h e  p i c t t l r en  shcw what I R  w r i t t e n ,  
2. t h e  w o ~ d e  have t h e  same b e ~ i n c l n g  sound,' 
3. t h e r e  i s  on ly  a  l i t t l e  t o  r ead ,  
4. t h e  s en t ences  a r e  c n l y  a  l i t t l e  e i f f e r e n t .  

I n  t h i s  wag,  t h e  s tuden t  can r ead  t y  b'_mself. Tke 
P i l l p l r o  t r a n s l a t i o n  i s  w r i t t e n  I n  small  l e t t e r s  below 
t h e  Southern K a l i n g ~  words which a r e  i n  l a r g e  p r i n t .  
T h i s  ha8 been done f o r  t h e  b e n e f i t  of  anyone wishing 
t , c  s tudy  t h e  ne. t iona1 l a n c u a ~ e .  Say t o  t h e  s tuden t :  

Look a t  t h e  p i c t u r e s  on t h e  l e f t .  The words a r e  
a l s o  w r i t t e n  bes l6e  t h e  p i c t u r e s .  ReaC t h e  l a r g e  
words. The words have t h e  same beginning so~! rd  and 
t h e  same beginning l e t t e r .  

Look a t  t h e  p i c t u r e  on t h e  next. page. Read t h e  
sen tence  under t h e  p i c t u r e .  Find ttie f i r s t  p i c t u r e d  
word ir. t h e  sentence.  Po in t  t o  i t .  Find t h e  secon2. 
p i c t u r e d  wcrd i n  t h e  sen tence .  P o i n t  t o  i t  a l ao .  



Wawan annayay  ni5-.A t a  m a l l a s u n  mamasaan n a  manamccamuL 
u s w i l a .  Y a l l a s c  t a n :  

1. n a  anchanayay  i g r a t u ,  i p a i l a c h a n  n i y u g - i s ,  
2 .  m a n - i i s u n  r L i f a ; i k a s a n  n a  chamun n a  a n c h a n a v a : ~  ug-ugkud,  
3 .  a i t  y a k a n - m a f a s a ,  
4 .  n a  anchanaya!: t ig- l~gkud,  a i t  yakan m a n s a f a l i y a n c h a .  

Nu amasna ,  m a f a l i n  w i  i f u g t u n g  na  u s w i l a  f a s a o n .  Na P i n i l i p i n o  
w i  ukud w i  n i y u g - i s  2 k a k a i t ,  awad t a  c h o r a o n  n a  K i n a l i n g a  
w i  ukcd w i  n i y u g - i s  2 c h a c h a k k o r .  Nawan a n n a y a  5 fumaruwan 
na sinuman w i  maryad mangachar  t a  P i n i l i p i n o .  

I f akam t a  u s w i l a :  

I l a m  n a  anchanayay  i g r a t u  t a  a p o t  t a  i k i a .  Na ug-ugkud,  
n i y u g - i s c h a  ko t a  c h a r - a g  n a  czchanayay  i g r a t u .  Tasaom na  
c h a c h a k k o r  w i  ug-ugkud. N a  ug-ugkud, m a y i i s u n  m i f a l i k a s a n  
n a  l u k i n a  ya man- i i sun  l i t r a  w i  l u k i n a .  

I l a m  n a  i g r a t u  t a  rnishnub w i  p a n i d .  Fasaom n a  ug-ugkud 
w i  c h a c h a k k o r  t a  c h o r a o n  n a  i g r a t u .  Anapom n a  ummuna w i  
n i y i g r a t u v  ukud t a  ug-ugkud. I tuchum.  Anapom n a  mishnub w i  . . 
n1ylgrzt .z ;  zknd :a ug-ugkud. I t uchum a k o .  



para 



Awad M para t a  passi. 

Nasa bakpak an6 pala .  



ar-u 

arsa 



Awad m ar-u ta arsa. 

Nasa daan ang ha lo .  



kart un 

katarn 

k s r t o n  



Awad na katam ta kartun. 

7 Nasa karton ang katam. 



lapis 

lata 

l a p i s  

l a t a  



h a d  M lapis ta lata. 



fatu 

futas 



. . . Awad na futas t a  fatu .  

Nasa b a t o  ang bota. 



chag ka 

charpong 

Ra6Qn8 

kal an 



Arad na &gka ta charpong. 

13 Nasa kalan ang pagone. 



kat li 



Awad na kaag ta  katli. 

I5  Nasa kat re  ang matsing. 



lokm 

kutsilyong panggapaa ng palsy 

basket 



Awad na lokar ta lafa. 

Nasa b a s k e t  ang 
17 k u t s i l y o n g  panggapas ng p a l a y .  



tilin, 

t awa 

lbon 

b ln t  aria 



ÿ wad M t ilin ta tawa. 

Nasa b ln t ana  an8 i ron .  



f ursa 



Awad na farung ta  fwu.  



ong-ong 

k u w i n t a s  

b a n i g  



. . . , .  
Awad na ong-ong ta ofog. +' y ; :, 

' . . . > . , , ~  ,f ,, 
.. . . %" ,!i -.;,;-"c..ig< .,. 

' . ..( 

23 Nasa banlg ang kuwlntas. 



pilak 

pingkan 

pera 

pinggan 



Awad na pi lak t a  pingkan. 

2 5 Nasa pinggan ang pera. 



tukak 



Awad na tukak ta tufu. 

Nasa dahon ang palaka. 



a t  i bf uyukan 

a kung-ung 



- 

Awad na a t  i bfuyukan ta  akung-ung . 

29 Nasa p u ~ h ?  ng ~ a n o k  a n e  bcbuyog. 



pantarun 



h a d  na pantarun t a  parangka. 

31 Nasa upuan ang pantalon. 



arad 

awitan 



Awad na awitan ta  arad. 

33 Nasa bakod ang tandang. 




